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ПРИ­ЛОГ КЊИ­ЖЕВ­НО­СТИ СРП­СКЕ НА­РОД­НЕ ПО­Е­ЗИ­ЈЕ,  
СТОЈАН НОВАКОВИЋ1

Превод са немачког језика и коментари

Када је пре неколико година гроф Орсат Пуцић, рођени Дубровчанин, 
посетио Београд, поклонио је Српском ученом друштву рукопис који садржи 
дванаест народних песама.2 Рукопис броји 80 листова, великих и широких 
8°, од којих је само 50 листова исписано, а остали су празни. Ништа се даље 
не јавља у рукопису. Песме спадају у ону категорију чији је први сакупљач, 
према нашим досадашњим сазнањима, био Дубровчанин G. Mat­tei3 у XVII 
веку. Најпре смо се са оваквим песмама упознали преко покојног Хилфер
динга4, а опширније и темељније преко професора Миклошича, који је 1870. 
године у Бечу објавио већу збирку истих песама под насловом При­ло­зи 
по­зна­ва­њу сло­вен­ске на­род­не по­е­зи­је 1. На­род­на епи­ка у Хр­ва­та5. Још већу 

1 Овај текст је објављен под немачким насловом „Ein Beitrag zur Literatur der serbischen 
Volkspoesie” у трећем броју часописа Ар­хив за сло­вен­ску фи­ло­ло­ги­ју [Ar­chiv für sla­vische Phi­
lo­lo­gi­e] 1879. године, који је излазио у Берлину, у уредништву Ватрослава Јагића. Мотив за 
превод овога текста, поред доступности на српском језику, најпре јесу три песме Пуцићевог 
рукописа које за време објављивања нису биле познате јавности (и данас су мање познате ове 
варијанте песама), а служе нам као вредан прилог варијантности (посебно Же­нид­ба Ду­ша­нова).

Превод је прилагођен савременој ортографији, уз додатне коментаре преводиоца у 
фусноти, што расветљава нејасноће у тексту. Превод Новаковићевог текста посвећујем С. 
Стефановићу, ком сам захвалан на подршци током превођења и приређивања овога текста.

2 Вест о поклоњеном рукопису, који је до тада библиографски био непознат, објавио 
је и лист „Јавор” исте те године (год. 6, бр. 15, стр. 512).

3 У питању је Ђуро Матијашевић (Mattei) (Дубровник, 12. 1. 1670 – Рим, 14. 7. 1728), 
хрватски библиограф и лексикограф, који је сакупљао и народне песме. О њему више ви
дети на: https://leksikon.muzej-marindrzic.eu/matijasevic-mattei-duro/. 

4 У том моменту је седам година од смрти Александра Хилфердинга (нем. Alexander 
Hilferding, рус. Александр Фёдорович Гильфердинг; Варшава, 2. 7. 1831 – Каргопољ, 20. 6. 
1872), који је био немачки слависта, лингвиста и фолклориста, а касније и руски конзул. О 
њему више видети на: https://academia.edu/resource/work/74032728.

5 Нем. Beiträge zur Ken­ntniss der sla­vischen Volk­spo­e­sie 1. Die Volk­se­pik der Kro­a­ten.
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збирку, у којој су такође текстови које је Миклошич штампао, требало би 
наредних дана у Београду да објави проф. др В. Богишић.6 Пошто имам при 
руци штампани текст Богишићевог издања, хоћу да упоредим садржај горе
поменутог рукописа, који је сада у поседу Српског ученог друштва, са штам
паним текстовима код Хилфердинга, Миклошича и Богишића:

1.	 Кад се сва­дио Ми­лош Ко­би­ло­вић и Вук Бран­ко­вић. Лист 1а.7
Код Хилфердинга (Бо­сна, Хер­це­го­ви­на и Ста­ра Ср­би­ја8, Санкт Пе

тербург, 1859), стр. 243–248 (cf. Собранiе сочиненiй III. Санкт Петербург, 
1873, 169–172), код Миклошича бр. 5.

2.	 Кад се сва­дио Ог­ње­ни Вук и бан Па­в’о Стри­је­мља­нин. Лист 5. 
Богишићево издање стр. 42.

3.	 Кад је Вук Ог­ње­ни од­ми­е­нио од ко­пја кра­ља бу­дим­ско­га и ка­да је убио 
ње­го­во­га за­точ­ни­ка. Лист 9.

Богишићево издање стр. 46.
4.	 Кад је Јан­ко во­е­во­да ударô Гјур­гја де­спо­та бу­здо­ха­ном. Лист 12. 

Богишићево издање стр. 28.
5.	 Кад је по­ги­нуо кнез Ла­зар и Ми­лош Ко­би­ло­вић на Ко­со­ву. Лист 15б. 

Код Хилфердинга Бо­сна etc., Санкт Петербург, 1859, 249–263, Со-
бранiе сочиненiй III. Санкт Петербург, 1873, 173–183, код Миклошича 
под бр. 6, Богишићево издање стр. 1.

6.	 Кад је Гју­рагј де­спот ста­вио Јан­ка во­е­во­ду у там­ни­цу. Лист 23б. 
Богишићево издање стр. 31.

7.	 Без наслова. Лист 27б. Први стих гласи: „Што ми грака постоја у граду 
у Купјеному”. Варијанта ове песме се налази код Богишића на стр. 49, 
међутим текст рукописа се не поклапа са текстом Богишићевог издања.9

8.	 Кад су учи­ни­ли Ма­ти­ја­ша си­на Јан­ко­ва на кра­ља од Бу­ди­ма. Лист 33. 
Богишићево издање стр. 80.

9.	 Исто, само другом руком написано, лист 37.
10.	Кад је Мар­ко Кра­ље­вић по­љу­био вје­ре­ни­цу, а она га ни­је по­зна­ла. Лист 

39б. Богишићево издање стр. 14.
11.	 Без наслова. Лист 42. Женидба цара Душана, једина песма у овом ру

копису која је у данашњем метру (у десетерачком стиху).
12.	Без наслова. Лист 42. Смрт угарског-пољског краља Владислава на 

Косову пољу (уместо Варне).
Колико знам, овај рукопис је досад био библиографски непознат. Он 

није обиман и песме су писане различитом руком: песме 1, 2, 3 и 11 долазе 

6 Мисли се на књигу На­род­не пје­сме из ста­ри­јих, нај­ви­ше при­мор­ских за­пи­са (1878) 
Валтазара Богишића.

7 Листови рукописа.
8 У питању је зборник Боснія, Гер­це­го­ви­на и Ста­рая Сербія који је сачинио А. Хил

фердинг док је био конзул у Босни и Херцеговини. Зборник видети на: https://pretraziva.rs/
pregled/bosniya-gercegovina-i-staraya-serbiya. 

9 Код Богишића је назив песме Кад је Вук Ог­ње­ни умро шта је на­ре­дио на смр­ти.
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од једне руке, коју ћемо назвати првом, 4. и 5. песма од друге, 7. и 12. од 
треће, 8. од четврте и 9. и 10. од пете руке, потпуно непажљиве и необучене 
руке. Нажалост, нигде није забележено време записивања, али се из свега 
чини да рукопис потиче из прве трећине прошлог века.10 Очигледно се пред 
нама налази недовршени посао. Ову напомену прилажем избору текста, у 
чију сврху сам под бр. 1 унео песму од горе под бр. 7, варијанту песме оној 
код Богишића, а код песама под бр. 2 и 3, где нисам унео ниједно претходно 
издање (односно ни од Богишића), јављају се песме под бр. 11 и 12. Чини ми 
се да последње две песме нису неважне за историју српске народне поезије, 
како сам већ то горе објаснио (Ар­хив III, стр. 454).11

1.
Што ми грака постоја у граду у Купјеному?

Али ми се дјетић жени, али младо чедо крсти?
Али ни ми се дјетић жени, нити младо чедо крсти,
Него ми се Вук деспот с грјешном душом раздјељње. 
Над главом му сјегјаше вјенчана љуби Барбара.
Грозне сузе роњаше владика низ лице,

Владика госпогја,
Тере поче деспоту господару говорити

Барбара госпогја:
„Ето ћеш се, небого, а грјешном душом разд’јелити;
Кому, Вуче, остављаш земље твоје и градове?

Мој деспоте Вуче!
Да кому ли остављаш твŷ богату ризницу,
Да кому ли остављаш небогу твôу љубовцу?

Јôх, бриге моје!”.
Али поче Вук деспот Барбари одговарати:
„Мучи, љуби Барбаро, ради Бога великога,

Небого љубовце!
Зашто ми су сузе твоје, љуби моја, домориле.
Тебе, љубовце, остављам Богу мому великому.

Нашем створитељу.
Земље и градове остављам тко их је мени даровао;
Мене их је даровао св’јетли краљу Матијашу,

Матијашу краљу,
На дар опет њему дајем земље моје и градове!”.
И овако Вук деспот с Барбаром говорећи,

Небог добар јунак,

10 „Новаковић је рукопис сместио у прву трећину XVIII века, док Ненад Љубинковић 
(2010: 24) наводи да му је Мирослав Пантић скренуо пажњу и вишеструко образложио да то 
датирање није тачно, и да рукопис потиче из последњих деценија XVIII века, што и Недић 
(1990: 25) пише, наводећи да је рукопис вероватно из позног XVIII века” (Бајшански 2025: 240). 

11 У питању је студија С. Новаковића „Српске народне песме о Косовској бици (1389)” 
[„Die serbischen Volkslieder über die Kosovo-Schlacht (1389)”] у истом броју Ар­хи­ва, на стра
нама 413–462.
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Отуд срећа изнесе деспотова побратима.
Весело му назвô бјеше у ложници добро јутро,

Славни Митар Јакшић,
Тере поче овако побратиму говорити:
„Што ми си се, побратиме, од малахна ти припао,

Мој огњени Вуче,
Од малахна припао, у ложницу поставио?!
Ну се дигни, побратиме, из твôе меке ложнице,

Деспоте јуначе,
Тере ход’мо на Дунају с дјевојками вино пити!”.
Али поче Вуче деспот побратиму одговарат

Свому побратиму:
„Тужно ми ти с дјевојкам’ на Дунају вино пити,
Богме ти се не могу у ложници привратити,

Драги побратиме,
Дослек те сам држао за мојега побратима,
А сада те узимљем за брата за рогјенога,

Мој Митре Јакшићу!
Када ти се ја будем с грешном душом разд’јелити,
Разд’јели ми, драги брате, у три д’јела мŷ ризницу

Јакшићу Митре!
Први дио учини калугјером Свете Горе,
Први дио ти подај калугјером Свете Горе,

Мој Митре Јакшићу!
Нека оци Бога моле за душу за деспотову;
Други дио учини дјевојками сиротами

Небозијем дјевојкам,
Да се буду и дјевојке од деспота споменути;
Трећи дио учини љубовци мојој Барбари,

Мој по Богу брате!
И тако те, драги брате, не убио Бог велики,
Када будеш, неборе, ти ризницу узд’јелити

Мој Митре Јакшићу,
Немој .......12 сам себи крива д’јела учинити,
Чијем ћеш вина ти пити с дјевојками на Дунају,

Јакшићу соколе!
И куд будеш, драги брате, све то мени оправити,
Узми тада, Јакшићу, коња мога великога,
Тере њега уреси, драги брате, веле л’јепо
Како но да ти сам тужан деспот у животу,

Мој драги брате,
На коња ми постави пусто копје наопако.
О седло му објеси бат буздохан шестоперац,

Јуначе Јакшићу,

12 Празно место за једну реч. (Новаковићева фуснота)
С друге стране, код Мирослава Пантића, у На­род­ним пе­сма­ма у за­пи­си­ма XV–XVI­II 

ве­ка (1964), стоји стих „Немој то ве сам себи крива дијела учинити”. 
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Тере њега ти покриј црном свитом до копита.
Коња мога одведи прид краља прид Матијаша,

Мој по Богу брате!
И кад будеш ти поћи прид мојега господара,

Матијаша краља,
И кад будеш, Јакшићу, прид краљем прид Матијашем,

Мој по Богу брате,
Тебе хоће за мене мој господар упрашати,
Свако ми ти реци св’јетлу краљу Матијашу,

Мому господару,
‘Ово ти је огњен деспот слуга вјерни поздравио,
Овако ти је наруке, краљу славни, наручио,

Краљу Матијашу:
Вазда ти су на мене, св’јетли краљу, говорили,
Да ти сам се родио од кољена невјернога,

Мој честити краљу,
И да ти ћу невјеру на крајини учинити,
Ово ти сам тужан деспот сад невјеру учинио,

Матијашу краљу,
Ер сам пошô служити ја бољега господара,
Побољега господара, Бога мога великога,

Драги господару!’.
Пака узми, Јакшићу, све остале коње моје,
Коње моје одведи у клисуру камениту.

Јакшићу неборе,
Гди се нигда не находи ни траве ни бистре воде,
Нека и коњи познаду да нејмају господара,

Мој брате Јакшићу!
Пак одведи Барбару ћа у доњу Хрватију,
Гдјено никад, мој Митре, клети Турци не доходе,

Вјера их убила!
Да ми не би срамоте након мене учинили!”.

2.13

Кад се жени цар српски Стиепан,
Из Легјена од краља дјевојка14,
Њему шуре танку књигу пише:
„Зете царе, мило добро наше,
Купи свате, кад је теби драго,
Ти купи их на све четар стране,
И војвода од веле градова,
И спахија од много земаља;

13 У питању је нецеловита варијанта Же­нид­бе Ду­ша­но­ве. Ова варијанта је разматрана 
у раду Же­нид­ба Ду­ша­но­ва: ва­ри­јан­те, који треба да се штампа у зборнику Са­вре­ме­на срп­
ска фол­кло­ри­сти­ка XIV (Бајшански, 2025: 237–258). 

14 Текст прва два стиха је искривљен. То је такође случај у наредним стиховима, по
себно у стилском погледу. (Новаковићева фуснота)
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Ма не зови два нећака твоја,
Два нећака, два Воиновића,
Нег’ до подне хладно вино пију,
А од подне тешку кавгу чине;
Нећу кавге на весељу прво”.
То је цару врло жао било,
Жао бјеше, ино не могаше,
Велике сватове купјаше,
Он их купи на све четар стране,
И војвода од веле градова,
И спахија од много земаља;
Ма не зове два нећака своја,
Два нећака, два Воиновића.
Он њима мимо дворе иде.
Гледала га два нећака своја,
Са прозора од двора бијела,
Те су мајци говорили својој:
„Што је ово, мила мајко наша,
Ово нам се жени наш дундо царе,
Не зове нас, мајко, на весеље;
Који нас је ш њиме омразио,
Он омрзô Богу великому”.
Мила им мајка говорила:
„Ви вашу мајку послушајте,
Ви имате браца и третиега
У планини при биелием овцам;
Нејаки је у планину пошô,
Јур нејаки од седам годишта,
За њега вам дундо и не знаде,
По њ’ пошљите монче књигоношче,
Да је брже к билу двору дошô”.
Липо дјеца мајку послушаше,
И послаше монче књигоношче,
Послаше га у равну Морију.
Прије данка до Морије ишô.
Ту овчаре младе находјаше
Гди се играју игре свакојаке,
Ускакују скока јуначкога,
Умећу се каменом с рамена;
Премеће их Милош Воиновић,
Три аршина њима приметаше,
А четири скока прискакаше,
Полак њега дренова тојага,
По дну и врху сребром окована,
А по сриеди златом овијана.
Говори му монче књигоношче:
„Боље теби, Милош Воиновићу,
Рекла ти су мила браћа твоја,
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Да си брже к билу двору дошô,
А остави у планини овце!”.
Кад ти га је јунак разумио,
Овчарим је млади говорио:
„Чува’те ми биеле овце моје,
То ли би ми погинула која,
Кунем вам се тврдом вјером мојом,
Бићу вас дреновом тојагом,
Докле ћу вас мрце учинити!”.
Подиже се из Морије равне,
Три је данка до двора ишајо15.
Њему браћа говорила своја:
„О, Милошу брате, добро наше,
Ово нам се жени дундо наш царе,
Не зове нас, брате, на весеље,
Страх нас је, да му издаја није,
А за тебе дундо и не знаде,
Тебе дундо познат не умије;
Погји, брате, за њим нацорице,
Ако њему до невоље буде,
Да ти њему штогод помог будеш”.
На њ’ облачу бугарске хаљине,
А на главу капу ћевеницу,
Прекрили га црном кабаницом,
Оштру му су корду припасали,
Добра му су коња оседлали,
Прекрили га кожом од медвједа,
На добра се коња наметнуо.
Милошу су браћа говорили:
„А, Милошу брате, добро наше,
Ти се држи на коњицу тврдо, 
Ти на коњу задриемати немој,
Него се је коњиц научио
Под барјаком поред с царевијем,
Да те не погубили по чем’”.
Шес’ је биелиех данака изишло,
Од ко царе мимо дворе прогје,
А Милошу из двора отиде;
Како добро на коњицу иде,
Трећи данак свате пристигнуо.
Каде ли је свате пристигнуо,
Сватови су њему говорили:
„Мили Боже, луда Бугарина,
А гдје ми је за нам пристануо,
За комадом и за чашом вина!”.
За њим тихо на коњицу иде;

15 У рукопису if­ci­a­io. (Новаковићева фуснота)
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Ал’ на коњу задријемô бјеше,
Мало трену, ма се прену брзо,
То т’ му коњиц според с царевијем,
С царевијем по алај-барјаком.
Он је коња уздом устегнуо,
Колико га лако устегнуо,
Сто је лакат назад ударио.
Сватови су њему говорили:
„Добра коња, луда Бугарина,
Ми му коња уграбити ход’мо!”.
Спахија му један говораше:
„Дај ми коња, луди Бугарине!”.
Говори му црни Бугарине:
„Приступи ближе, ухити ми коња,
Ухити ми за узенгију коња,
Да дарујем теби коња мога!”.
Приступио, коња ухитио,
Једном га је руком ударио.
Мртав јунак к земљи поникнуо.

3.
Кад се краљу Владиславе на Косово отправљаше,

С собом на бој вогјаше сву л’јепу срску16 господу,
И с’ собоме вогјаше слугу Анка воеводу.
И сједоше господа био објед обједоват.

Кад су били господа сред обједа госпоскога,
Из камаре ишета сестра краља Владислава,
Тер ми поче госпогја Угри Анку17 говорити:
„Једа ти се ја могу, Угри Анко, умолити?
Ето ми се отправљаш на Косово равно поље,
И ето ми с’ собом водиш брата краља Владислава,
Чувај мени брата краља колик’ твоје русе главе,
Ер није боја видио, ни на боју нигда био.
Ако мени сачуваш брата краља Владислава,
Хоћу тебе честита у твој живот учинити,
Тебе, Анко војвода, дјецу твоју након тебе”.

Али Анко војвода краљици одговараше:
„Тако мене, госпоје, не убио Бог велики,
Ако буде краљ слушати мене, Анка воеводу,
Тер не буде слушати свê охоле Угричиће,
Колико се весело на Косово отправљамо,
так’ ћемо се веселиј’ са Косова завратити:
то ли буде слушати свê охоле Угричиће,
нагледај се брата краља, ер га веће видјет нећеш”.

16 У рукопису сар­ску; заправо срп­ску (Новаковићева фуснота). 
17 Чита се Угрин Јан­ку. Угрин се понекад јавља у наредним стиховима (Новаковићева 

фуснота).
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И они се дигоше из краљева б’јела двора.
Бјеху ти их Будимке по далеко испратиле:
Ш њима у дружбу ишета сестра краља Владислава,
О наруци носаше до три танахне махраме.
И кад бјеше она дошла близу врата од Будима,
Тад ми бјеше под краљом ухитила коња добра,
Тер ми брату дарова танахну б’јелу махраму,
И још поче дјевојка брату краљу говорити:
„На ти, брате, махраму, биће теби од потребе,
Којом ћеш се од труда, брате драги, утирати,
Кад се будеш по Косову, с врлијем Турцим притјериват;
И нека се споменеш од јуначке сестре твоје!”.
Махраму је примио, л’јепо јој је захвалио.
Пака бјеше под Анком ухитила коња добра,
Тер ми и Анку дарова танахну б’јелу махраму,
Још ми поче опета Угри Анку говорити:
„Чувај то ми брата краља, колик’ твоје русе главе,
Ер није боја видио, ни на боју нигда био”.
Али Анко војвода краљици одговараше:
„Тако мене, дјевојко, не убио Бог велики,
Ако краљу узслуша мене, Анка воеводу,
Са мном ће се весело са Косова завратити;
То ли краљу узслуша те охоле Угричиће,
Нагледај се брата краља, ер га веће видјет нећеш”.
Пака бјеше под Секулом ухитила коња добра,
И њему је даровала танахну б’јелу махраму,

Свому вјеренику.
Махраму је примио, л’јепо јој је захвалио.

Малахно се бијаху од Будима одмакнули,
Коњ се краљу потиче у све ноге четири.
Он поче дозиват слугу Анка воеводу,
Тере смућен у срцу поче овако говорити:
„Лоша ти ми коња даде у овему дугу путу,
Али познам по коњу да се нећу завратити”.
Тада Анко војвода св’јетлу краљу одговара:
„Тако мене, господару, не убио Бог велики,
Није коња бољега у храњењу у твојему;
Ма не вјеруј у ништо нег’ у Бога великога,
Научни су ови коњи у овем путу потицати”.

И на здравље догјоше на Косово равно поље.
Шаторе су они вргли по Косову бојну пољу.
Поче краљу шетати по Косову равну пољу,
Почеше му се под ногам’ мртве главе подвртати,
И поче краљу говорит Угрин Анку воеводи:
„А да ти сам за Бога, слуго моја, великога,
Јеси ли ми кад годи ове главе живе биле,
Тере н’јесу Косова дивнијем селим’ населили,
Дивнијем селим’ населили, манаст’јерим наградили;
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Ово ти се заклињем, слуго моја, вјером мојом,
Мислим поље Косово населити дивнијем селим,
Дивнијем селим’ населити, манаст’јерим наградити”.
Али Анко воевода св’јетлу краљу одговара:
„Ово ми су, мој краљу, ове главе живе биле,
А још прије нег’ буде ово сјутра прико подне,
Прије ти ће, господару, и твој живот омрзнути,
А нег’ да ћеш Косово дивнијем селим населити”.

И кад се је за утра заб’јелила б’јела цора,
Поче краљу дозиват слугу, Анка воеводу:
„А да ти сам за Бога, Угри Анко, великога,
Сву ноћка је ноћаска, слуго моја, ведро било,
Од куд ми су друмови гори сн’јегом запанули,
Од куд ли је по Косову процавтјела дробна ружа?”.
Али Анко воевода одговара св’јетлу краљу:
„Нијесу ти сниеговим гори друми запанули,
Да нити је по Косову процавтјела дробна ружа,
нег’ оно се, краљу, б’јеле пусти турски факијели,
и ја ти сам сву ноћке уходио турску војску:
колико је велика војска краља Владислава,
три крат је још већа силнога Отмановића”.
Али краљу Владиславе Угри Анку одговара:
„Да што ћемо ми, Анко, од нашега зла живота?
Ход’мо, Анко, бјежати ка Будиму б’јелу граду!”.
Али Анко воевода св’јетлу краљу одговара:
„Нећеш тога, господару, за твој живот учинити,
Зашто ти је веле боље овди часно погинути,
Нег’ срамотно, господару, у Будиму господоват”.
Тада краљу Владиславе Угри Анку одговара:
„Д’јели, Анко војвода, војску малу на велико,

Моја вјерна слуго!
И чини то од мене све што ми је теби драго!”.

Лиепо бјеше Угри Анко војску ону разд’јелио,
Хваљен добар јунак.

Краља бјеше ставио на пашу од Романије
И највеће Угричића, а с најмање врлијех Турак,
Црна бана Михаља на пашу од Натолије,
А Секула нећака на седам санџак Турака,
Сам се Анко од’јели на таборе на цареве
С највеће Турака, а с најмање Угричића.

Кад видјеше Угричићи што је Анко учинио,
Тад почеше овако св’јетлу краљу говорити:
„Није ти Анко војвода добро војске разд’јелио,
Ере ако Угрину на таборијех Бог поможе,
Звати ће се разбојште њега Анка воеводе,
А неће се, ријеше, зват тебе, краља Владислава”.
Како бјеше Угричиће св’јетли краљу разумио,
Тад ми поче говорит слузи Анку воеводи:
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„Ја ћу, Анко, отити на цареве на таборе”.
Тада Анко воевода одговара св’јетлу краљу:
„Од кад те је, господару, научила худа срећа,
Немој, краљу, удрити на таборе на цареве,
Докли к теби не догјем слуга Анко воевода;
Цареви су табори ограгјени живијем огњем”.
И бјеше се Владиславе Угри Анку обећао
Да он неће удрити на цареве на таборе,
Докли к њему не догје Угрин Анко воевода.

Анко бјеше отишô на пашу од Романије,
И бјеше му војводи на том боју Бог помогô,
Пашу бјеше разбио, ни о чему оставио.
Тад му листи догјоше од црна бана Михајла:
„Помози ми, мој Анко, тако теби Бог помогô!”.
У помоћ ми он догје црну бану Михајлу,
Натољевце разбио ни о чему оставио.

Све то добро гледаху ти краљеви Угричићи,
Тер почеше овако Владиславу говорити:
„Чеса чекаш, господару, на овему равну пољу?
Војску ј’ Анко разбио ни о чему оставио,
И пошô је у помоћ к црну бану Михаилу.
Ход’мо, краљу, удрити на цареве на таборе!”.
И они су удрили на цареве на таборе.
Бјеше ти им од првице прискочила худа срећа,
Бјеху тада Угричићи од једнога погинули.
Како видје краљ Владислав што ли је и како ли је,
Тад ми листе написа Угрин Анку воеводи:
„Помози ми, мој Анко, тако теби Бог помогô,
Или сада, мој Анко, или веће никада,
Ер ти сада погинух на царевијех на таборих”.

Али јоште не бјеше небог Анко починуо,
И у помоћ отиде к св’јетлу краљу Владиславу.
Ни ми нагје он краља ни од краља обиљежје.

Тад ми листе написа силному Отмановићу:
„Поврати ми, мој царе, земљи овој господара,
Ево ти се заклињем, Угри Анко, вјером мојом,
Ако мени не повратиш св’јетла краља Владислава,
Хоћу теби таборе живијем огњем попалити”.
Али то ми цар честити Угри Анку одговара:
„Ово ти се заклињем, Угри Анко, вјером мојом,
Ако мени не повратиш св’јетла краља Владислава18,
Нег’ сам свегјер говорио ја мојијем јањичаром,
Да ми руке не ставе на кољено племенито;
Ал’ сам чуо овако од мојијех војничара,
Да т’ је краљу Владиславе у каловијех погинуо,
А да сам га ухитио, ја бих ти га даровао”.

18 Овде недостаје нешто, или је текст окрњен (Новаковићева фуснота).
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Зловољно се вратио ка Будиму б’јелу граду
Анко воевода.

Бјеше ти га краљица из далека замјерила,
И бјеше се госпоја свему тему домислила,

Краљева сестрица,
Тер ми поче проклинат Угрин Анка воеводу:
„То си сада дошао, другом веће и не дошô,
Који мени изгуби брата краља Владислава! 
Колико ти, Угри Анко, мê велико говорење,
Да ти мени сачуваш мога брата Владислава,

Твога господара!”.
Али то ми Угри Анко краљици одговараше:
„Немој мене, небого, тако жељно проклинати,
Ер није моје кривине да ј’ Владислав пагинуо.
Да је краљу слушао мене Анка воеводу,
Не би била, дјевојко, краља брата изгубила,
Ни угарскијем побојем Отмановић дичан био,
нег’ би главом цар његовом зам’јенио Владислава,
и војска му сва његова од угарскијех рука пала;
ну ј’ Владислав слушао те охоле Угричиће,
и цјећ свјета њихова изгубио русу главу
и угарску господу цјећ њихове охоласти”.
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